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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ 

ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) αριθ. 793/2013 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 20ής Αυγούστου 2013 

για τη θέσπιση μέτρων όσον αφορά τις Φερόες Νήσους, προκειμένου να εξασφαλιστεί η διατήρηση του 
αποθέματος ατλαντοσκανδιναβικής ρέγγας 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1026/2012 του Ευρω 
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης Οκτωβρίου 
2012, για τη λήψη ορισμένων μέτρων με στόχο τη διατήρηση των 
ιχθυαποθεμάτων, κατά των χωρών οι οποίες επιτρέπουν τη διεξα 
γωγή μη βιώσιμης αλιείας ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 4, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Το απόθεμα ατλαντοσκανδιναβικής ρέγγας (που αναφέρεται 
επίσης ως νορβηγική ρέγγα εαρινής ωοτοκίας) είναι το μεγα 
λύτερο απόθεμα ρέγγας του κόσμου. Παρήγαγε αλιεύματα 
της τάξης του ενός έως δύο εκατομμυρίων τόνων. Ωστόσο, η 
υπερβολική εκμετάλλευση λόγω υπεραλίευσης οδήγησε σε 
κατάρρευση των αποθεμάτων και σε παύση όλων των αλιευ 
τικών δραστηριοτήτων για πάνω από δύο δεκαετίες μεταξύ 
των αρχών της δεκαετίας του 1970 και των μέσων της 
δεκαετίας του 1990, με πολύ σοβαρές συνέπειες για τους 
στόλους που εκμεταλλεύονταν το εν λόγω απόθεμα. 

(2) Το απόθεμα ατλαντοσκανδιναβικής ρέγγας ήταν υπό διαχεί 
ριση, από την εποχή της αποκατάστασης του αποθέματος και 
της επανέναρξης της αλιευτικής δραστηριότητας το 1996, 
μετά από διαβουλεύσεις μεταξύ των πέντε μερών των οποίων 
την αποκλειστική οικονομική ζώνη (ΑΟΖ) επισκέπτονται 
αυτά τα ψάρια κατά τη διάρκεια του μεταναστευτικού 
κύκλου τους: της Ρωσικής Ομοσπονδίας, της Νορβηγίας, 
των Φερόων Νήσων, της Ισλανδίας και της Ευρωπαϊκής Ένω 
σης (στο εξής: «τα παράκτια κράτη»). 

(3) Από το 2007, το καθεστώς που συμφωνήθηκε κατά τις 
διαβουλεύσεις μεταξύ των παράκτιων κρατών περιλάμβανε 
οριστικούς κανόνες σχετικά με την κοινοχρησία των συνολι 
κών επιτρεπόμενων αλιευμάτων και δέσμευση για τη διατή 
ρηση της σχετικής σταθερότητας των μεριδίων για τα μελ 
λοντικά έτη. Τα μερίδια που συμφωνήθηκαν για το απόθεμα 
ατλαντοσκανδιναβικής ρέγγας ήταν 5,16 % για τις Φερόες 
Νήσους, 14,51 % για την Ισλανδία, 6,51 % για την Ένωση, 
61 % για τη Νορβηγία και 12,82 % για τη Ρωσική Ομο 
σπονδία. Επιπλέον, στα παράκτια κράτη ίσχυε επίσης προ 
πολλού συμφωνία για από κοινού και μόνο επανεξέταση 
και αναθεώρηση των από κοινού συμφωνημένων διαχειριστι 
κών ρυθμίσεων, βάσει νέων επιστημονικών συμβουλών και 
μέχρι μια δεδομένη ημερομηνία. 

(4) Προκειμένου να διευκολυνθεί ο καθορισμός των συνολικών 
επιτρεπόμενων αλιευμάτων, τα παράκτια κράτη είχαν συμφω 
νήσει και θέσει σε εφαρμογή, με βάση τις διαθέσιμες επι 
στημονικές γνώσεις, μακροπρόθεσμο σχέδιο διαχείρισης σύμ 
φωνο με την προληπτική προσέγγιση, που είχε σκοπό να 
διατηρεί την αλιεία εντός ασφαλών βιολογικών ορίων και 
ήταν σχεδιασμένο για τη διασφάλιση της βιώσιμης αλιείας. 

(5) Αυτό το μακροπρόθεσμο σχέδιο διαχείρισης αποσκοπούσε 
στην αποφυγή της μείωσης του αποθέματος κάτω από το 
επίπεδο βιομάζας των 2 500 000 t και στην καταβολή κάθε 
δυνατής προσπάθειας για να διατηρηθεί άνω των 5 000 000 
t, επίπεδο που θεωρείται ότι παράγει τη μέγιστη βιώσιμη 
απόδοση. Αυτό επρόκειτο να επιτευχθεί με τον περιορισμό 
της αλίευσης κατά τρόπο συνεπή με θνησιμότητα λόγω αλι 
είας ίση με 0,125. Είχε συμφωνηθεί ότι, εάν το επίπεδο 
βιομάζας μειωνόταν κάτω από το επίπεδο των 5 000 000 
t, η θνησιμότητα λόγω αλίευσης θα έπρεπε να μειωθεί, έτσι 
ώστε να εξασφαλιστεί η ταχεία αποκατάσταση του αποθέμα 
τος. 

(6) Τον Σεπτέμβριο του 2012 το Διεθνές Συμβούλιο για την 
Εξερεύνηση των Θαλασσών (ICES) σύστησε, σύμφωνα με την 
προληπτική προσέγγιση που προβλέπεται στο σχέδιο διαχεί 
ρισης, ότι το συνολικό επιτρεπόμενο αλίευμα (TAC) για τα 
πέντε παράκτια κράτη δεν θα έπρεπε να υπερβαίνει τους 
619 000 τόνους το 2013, πράγμα το οποίο αντιπροσωπεύει 
μείωση κατά 26 % σε σύγκριση με τα TAC που είχαν καθο 
ριστεί για το 2012.
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(7) Στις διαβουλεύσεις των παράκτιων κρατών που διεξήχθησαν 
από τον Οκτώβριο του 2012 έως τον Ιανουάριο του 2013 
για να γίνουν διαπραγματεύσεις σχετικά με τις ρυθμίσεις για 
το 2013, οι αντιπρόσωποι των Φερόων Νήσων δήλωσαν, με 
συνέπεια και επανειλημμένα, την άρνησή τους να συνεχίσουν 
να εφαρμόζουν το ισχύον σύστημα καταμερισμού. Η συμ 
φωνία σχετικά με τις ρυθμίσεις για το 2013 συνήφθη τελικά 
στις 18 Ιανουαρίου του 2013 μεταξύ τεσσάρων μόλις παρά 
κτιων κρατών, προκειμένου να διατηρηθεί μια συντονισμένη 
διαχείριση του αποθέματος από τα παράκτια κράτη, στο 
μέτρο του δυνατού. Τα εγκεκριμένα πρακτικά των εν λόγω 
διαβουλεύσεων, με ημερομηνία 23 Ιανουαρίου 2013, ορί 
ζουν ότι: «Οι αντιπροσωπείες εξέφρασαν την ανησυχία τους 
για το γεγονός ότι οι Φερόες Νήσοι αποσύρθηκαν από τη 
συμφωνία των παράκτιων κρατών χωρίς προηγούμενη κοινο 
ποίηση». Ενόψει της αδυναμίας να επιτευχθεί συμφωνία δια 
κανονισμού με πέντε μέρη λόγω της απόσυρσης των Φερόων 
Νήσων από τις διαβουλεύσεις, συμφωνήθηκε μεταξύ των 
υπόλοιπων τεσσάρων μερών να ληφθούν υπόψη τα αλιευτικά 
συμφέροντα των Φερόων Νήσων με διαχωρισμό του παρα 
δοσιακού τους μεριδίου, δηλαδή του μεριδίου που κατείχαν 
οι Φερόες Νήσοι από τον διακανονισμό του 2007, που 
αντιστοιχούσε σε 31 000 τόνους (5,16 % του TAC). 

(8) Κατά τη διάρκεια των διαβουλεύσεων των παράκτιων κρατών 
που διήρκεσαν έως τις 23 Ιανουαρίου 2013, οι αντιπρόσω 
ποι των Φερόων Νήσων δεν έκαναν καμία αίτηση για συγκε 
κριμένο μερίδιο, δεν υπέβαλαν καμία προφορική ή γραπτή 
πρόταση για νέα συμφωνία καταμερισμού, δεν επεδίωξαν να 
συζητήσουν με τα τέσσερα άλλα μέρη και δεν έκαναν καμία 
προσπάθεια να συνεργαστούν στη συζήτηση για συμφωνία 
για το 2013. 

(9) Ο υπουργός Αλιείας των Φερόων Νήσων ανακοίνωσε σε 
δήλωσή του την 26η Μαρτίου 2013 ότι είχε οριστεί μονο 
μερώς όριο αλιευμάτων ύψους 105 230 τόνων για το στόλο 
των Φερόων Νήσων, που αντιπροσωπεύει το 17 % των συνι 
στώμενων TAC ή περισσότερο από το τριπλάσιο του μερι 
δίου που θα αντιστοιχούσε στην εφαρμογή των ρυθμίσεων 
που είχαν ήδη συμφωνηθεί και αύξηση κατά 145 % του 
μεριδίου που είχε το 2012. Αυτή η μονομερής αναγγελία 
πρέπει να αξιολογηθεί υπό το φως των προαναφερόμενων 
επιστημονικών γνωμοδοτήσεων για μείωση των αλιευμάτων 
το 2013 κατά 26 %. Με την εν λόγω ανακοίνωση, οι Φερόες 
Νήσοι εγκατέλειψαν εκ των πραγμάτων το από κοινού συμ 
φωνηθέν σχέδιο διαχείρισης. 

(10) Με τις εν λόγω ενέργειες, οι Φερόες Νήσοι επέδειξαν 
έλλειψη συνεργασίας με την Ένωση και τα άλλα παράκτια 
κράτη στη διαχείριση ενός αποθέματος κοινού ενδιαφέρο 
ντος, της ατλαντοσκανδιναβικής ρέγγας, και παρέλειψαν να 
συμμορφωθούν με τις υποχρεώσεις που υπέχουν δυνάμει του 
άρθρου 61 παράγραφος 2, του άρθρου 63 παράγραφοι 1 
και 2, του άρθρου 118, του άρθρου 119 και του άρθρου 
300 της σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών για το δίκαιο της 
θάλασσας, της 10ης Δεκεμβρίου 1982 (UNCLOS) και του 

άρθρου 5 και 6 και 8 παράγραφοι 1 και 2 της συμφωνίας 
των Ηνωμένων Εθνών για την εφαρμογή των διατάξεων της 
σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών για το δίκαιο της θάλασσας, 
της 10ης Δεκεμβρίου 1982, σχετικά με τη διατήρηση και 
διαχείριση των αποθεμάτων ιχθύων και άκρως μεταναστευτι 
κών αποθεμάτων ιχθύων (UNFSA). 

(11) Εάν καλύπτονταν τα ποσοτικά όρια που έχουν οριστεί από 
τα τέσσερα παράκτια κράτη και τις Φερόες Νήσους, το 
σύνολο των αλιευμάτων θα ανερχόταν σε 692 290 t, που 
θα αποτελούσε υπεραλίευση σε σύγκριση με το συνιστώμενο 
TAC. Σύμφωνα με τις εκτιμήσεις και προβλέψεις αλιευμάτων 
του ICES κατά την παροχή συμβουλών για τη διαχείριση της 
αλιευτικής περιόδου του 2013 ( 1 ), αλιεύματα τέτοιου ύψους 
θα μπορούσαν να οδηγήσουν τη βιομάζα του αποθέματος 
αναπαραγωγής (ΒΑΑ) στις αρχές του 2014 σε επίπεδο 
4 200 000 t, πολύ χαμηλότερο από το επίπεδο των 
5 000 000 t που αναμένεται να παράγει τη μέγιστη βιώσιμη 
απόδοση. 

(12) Επιπλέον, νέα επιστημονικά στοιχεία διαθέσιμα στο κοινό, τα 
οποία δημοσιοποίησε το ICES τον Μάιο του 2013 ( 2 ), επι 
βεβαιώνουν ότι το μακροπρόθεσμο σχέδιο διαχείρισης όπως 
έχει σχεδιαστεί (με στόχο ποσοστό θνησιμότητας λόγω αλι 
είας ύψους 0,125) είναι σύμφωνο με την αρχή της προφύ 
λαξης, ενώ μια αύξηση της θνησιμότητας λόγω αλιείας στην 
τιμή των 0,15, η οποία είναι ισοδύναμη με εκείνη που 
απορρέει από την αύξηση του μεριδίου των Φερόων Νήσων, 
καθιστά το σχέδιο μη σύμφωνο με την αρχή της προφύλα 
ξης, με συνακόλουθο αυξημένο κίνδυνο κατάρρευσης του 
αποθέματος. 

(13) Σύμφωνα με το άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 
1026/2012, μια χώρα μπορεί να θεωρηθεί ως χώρα που 
επιτρέπει τη διεξαγωγή μη βιώσιμης αλιείας σε περίπτωση 
που: α) δεν συνεργάζεται στη διαχείριση ενός αποθέματος 
κοινού ενδιαφέροντος σε πλήρη συμφωνία με τις διατάξεις 
της σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών για το δίκαιο της 
θάλασσας, της 10ης Δεκεμβρίου 1982 (UNCLOS) και τη 
συμφωνία των Ηνωμένων Εθνών για την εφαρμογή των δια 
τάξεων της σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών για το δίκαιο 
της θάλασσας, της 10ης Δεκεμβρίου 1982, όσον αφορά τη 
διατήρηση και διαχείριση των αλληλοεπικαλυπτόμενων αλι 
ευτικών αποθεμάτων και των άκρως μεταναστευτικών αποθε 
μάτων ιχθύων της 4ης Αυγούστου του 1995 (UNFSA), ή 
οποιασδήποτε άλλης διεθνούς συμφωνίας ή κανόνα διεθνούς 
δικαίου· και β) ή: i) δεν έχει εγκρίνει αναγκαία μέτρα με 
στόχο τη διαχείριση της αλιείας ή ii) έχει εγκρίνει μέτρα 
διαχείρισης της αλιείας δίχως όμως να λαμβάνει δεόντως 
υπόψη τα δικαιώματα, τα συμφέροντα και τα καθήκοντα 
των άλλων χωρών και της Ένωσης ενώ τα εν λόγω μέτρα 
διαχείρισης της αλιείας, όταν εξετάζονται σε συνδυασμό με 
μέτρα που λαμβάνουν άλλες χώρες και η Ένωση, οδηγούν σε 
αλιευτικές δραστηριότητες οι οποίες θα μπορούσαν να έχουν 
ως αποτέλεσμα τη μη βιώσιμη κατάσταση του αποθέματος.
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(14) Ως αποτέλεσμα των παραπάνω εκτιμήσεων, οι Φερόες Νήσοι 
πληρούν όλα τα κριτήρια για να θεωρηθούν ως χώρα που 
επιτρέπει τη διεξαγωγή μη βιώσιμης αλιείας, και ως εκ τού 
του η Επιτροπή μπορεί να θεσπίσει τα μέτρα που προβλέπο 
νται στον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1026/2012. 

(15) Η Επιτροπή, σύμφωνα με το άρθρο 6 του κανονισμού (ΕΕ) 
αριθ. 1026/2012, αποφάσισε να κοινοποιήσει στην τοπική 
κυβέρνηση των Φερόων Νήσων και στην κυβέρνηση της 
Δανίας, με απόφαση της 17ης Μαΐου 2013 ( 1 ) και επιστολή 
της ίδιας ημερομηνίας, την πρόθεσή της να χαρακτηρίσει τις 
Φερόες Νήσους, ως χώρα που επιτρέπει τη διεξαγωγή μη 
βιώσιμης αλιείας, δηλώνοντας τους λόγους για τον εν 
λόγω χαρακτηρισμό και περιγράφοντας τα πιθανά μέτρα 
που μπορεί να ληφθούν δυνάμει του εν λόγω κανονισμού. 
Η τοπική κυβέρνηση των Φερόων Νήσων αναγνώρισε την 
παραλαβή της επιστολής την ίδια ημέρα. 

(16) Στις 17 Ιουνίου 2013 η τοπική κυβέρνηση των Φερόων 
Νήσων απάντησε στην κοινοποίηση αμφισβητώντας τα επι 
χειρήματα που προέβαλε η Επιτροπή με δικά της επιχειρή 
ματα, και συγκεκριμένα ότι δεν έχουν αποσυρθεί από τις 
διαβουλεύσεις, ότι εξακολουθούν να είναι αποφασισμένοι 
να βρουν μια λύση κατόπιν διαπραγματεύσεων για την κατα 
νομή των αποθεμάτων και ότι η ΕΕ δεν έχει το δικαίωμα να 
χρησιμοποιήσει εξαναγκαστικά μέτρα. Ωστόσο, ούτε εξέφρα 
σαν την πρόθεση να τροποποιήσουν την απόφασή τους για 
τα μη βιώσιμα όρια αλιευμάτων για το 2013 ούτε έδωσαν 
σαφή αιτιολόγηση για τα υψηλά όρια αλιευμάτων για το 
2013, πέραν ενός μη τεκμηριωμένου ισχυρισμού σχετικά 
με «αυξημένη στατιστική εμφάνιση του αποθέματος αυτού 
κατά τα τελευταία έτη σε θαλάσσιες ζώνες που υπάγονται 
στη δικαιοδοσία των Φερόων Νήσων». 

(17) Η Επιτροπή εξέτασε την υφιστάμενη επιστημονική βιβλιογρα 
φία σχετικά με το θέμα και βρήκε μόνο δηλώσεις που αφή 
νουν να διαφανεί περιστασιακή εμφάνιση ρέγγας στα ύδατα 
των Φερόων Νήσων για μεγαλύτερα χρονικά διαστήματα 
όταν είναι η εποχή τους, αλλά δεν βρήκε καμία παραπομπή 
που επιτρέπει να ερμηνευθεί το φαινόμενο αυτό ως σταθερή 
ή μόνιμη αύξηση της αφθονίας. Όσον αφορά το επιχείρημα 
που προβάλλεται από τις Φερόες Νήσους ότι το απόθεμα θα 
υποχωρήσει κάτω από τη ΜΒΑ το 2014 σε κάθε περίπτωση, 
και όχι ως συνέπεια του αυξημένου μονομερούς μεριδίου, θα 
πρέπει να σημειωθεί ότι, σύμφωνα με τις τελευταίες επιστη 
μονικές γνωμοδοτήσεις [βλέπε αιτιολογική σκέψη (12) ανω 
τέρω], αν και το απόθεμα μπορεί να ανακάμψει και να 
ανέλθει εκ νέου στη ΜΒΑ, θα παραμείνει για περισσότερο 
χρόνο κάτω από το εν λόγω επίπεδο και με υψηλότερο 
κίνδυνο κατάρρευσης του αποθέματος εάν ο τρέχων στόχος 
θνησιμότητας λόγω αλιείας αυξηθεί σε τιμή ισοδύναμη με 
εκείνη που προκύπτει από το αυξημένο μερίδιο των Φερόων 
Νήσων. 

(18) Η Επιτροπή, ύστερα από διεξοδική ανάλυση των επιχειρημά 
των της τοπικής κυβέρνησης των Φερόων Νήσων, κατέληξε 

στο συμπέρασμα ότι αυτές δεν συνιστούν ανατροπή του 
σκεπτικού της κοινοποίησης της Επιτροπής ή αντικειμενικό 
λόγο για να δικαιολογηθεί η έλλειψη συνεργασίας αυτής της 
χώρας. Το συμπέρασμα αυτό, σε συνδυασμό με την απρο 
θυμία διόρθωσης των μονομερών ορίων αλιευμάτων για το 
έτος 2013, οδήγησε την Επιτροπή στο συμπέρασμα ότι οι 
Φερόες Νήσοι εξακολουθούν να πληρούν τα κριτήρια για να 
χαρακτηριστούν ως χώρα που επιτρέπει τη διεξαγωγή μη 
βιώσιμης αλιείας. 

(19) Ως εκ τούτου, η Επιτροπή θεωρεί ότι είναι αναγκαίο να 
θεσπίσει μέτρα σύμφωνα με το άρθρο 4 του κανονισμού 
(ΕΕ) αριθ. 1026/2012. 

(20) Τα μέτρα αυτά πρέπει να είναι αποτελεσματικά και αναλο 
γικά προς την επίτευξη του στόχου τους όσον αφορά τη 
διατήρηση και θα πρέπει να εμποδίζουν τις Φερόες Νήσους 
να επωφεληθούν από τις αγορές, τους λιμένες και τις εγκα 
ταστάσεις της Ένωσης για την εκ μέρους τους διατήρηση της 
μη βιώσιμης αλιείας ρέγγας. 

(21) Επιπλέον, η Επιτροπή αξιολόγησε τις περιβαλλοντικές, εμπο 
ρικές, οικονομικές και κοινωνικές επιπτώσεις, τόσο βραχυ 
πρόθεσμα όσο και μακροπρόθεσμα, των μέτρων που μπο 
ρούν να εκδοθούν σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 1 
του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1026/2012, καθώς και τον διοι 
κητικό φόρτο που συνδέεται με την εφαρμογή τους. 

(22) Με βάση την αξιολόγηση αυτή, φαίνεται σκόπιμο να εκδώ 
σει, ως πρώτο βήμα, ορισμένα μέτρα που παρατίθενται στα 
στοιχεία γ), δ), ε) και θ) του άρθρου 4 παράγραφος 1 του 
κανονισμού (EE) αριθ. 1026/2012. Εφόσον τα μέτρα αυτά 
αποδειχθούν αναποτελεσματικά, και εφόσον οι Φερόες Νήσοι 
εξακολουθούν να επιτρέπουν τη διεξαγωγή μη βιώσιμης αλι 
είας, μπορεί να ληφθούν περαιτέρω μέτρα. 

(23) Η αλιεία ρέγγας των Φερόων Νήσων, που πραγματοποιείται 
με πελαγικές τράτες, μπορεί να είναι κατευθυνόμενη αλιεία 
κατά τους ψυχρότερους μήνες του έτους, αλλά είναι μεικτού 
τύπου αλιεία κατά τα τέλη της άνοιξης και το καλοκαίρι, 
οπότε ρέγγα και σκουμπρί αλιεύονται σε παρόμοιες ποσότη 
τες. Τα δύο είδη είναι δυνατόν να αλιεύονται από το ίδιο 
σκάφος στην ίδια ανάσυρση, κατά τη διάρκεια του ίδιου 
αλιευτικού ταξιδιού ή στα ίδια αλιευτικά πεδία σε όλη τη 
διάρκεια της περιόδου. Το σκουμπρί είναι, κατά συνέπεια, 
συναφές είδος με τη ρέγγα. Ως εκ τούτου, με τη συνέχιση 
της αλίευσης και της εξαγωγής σκουμπριού, οι Φερόες 
Νήσοι θα οδηγηθούν επίσης στη συνέχιση της αλίευσης 
μεγάλων ποσοτήτων ρέγγας, που αποτελεί απαραίτητο 
παρεμπίπτον αλίευμα, ακόμη και αν η ρέγγα δεν ήταν 
δυνατό να εξαχθεί στην Ένωση. Συνεπώς, εάν στα μέτρα 
δεν περιλαμβάνονται επίσης οι εισαγωγές σκουμπριού, θα 
υπονομευόταν η αποτελεσματικότητα της απαγόρευσης των 
εισαγωγών ρέγγας ως μέσου για την αποφυγή περαιτέρω
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βλάβης στη βιωσιμότητα του αποθέματος ρέγγας. Το σκουμ 
πρί συμβιοί με τη ρέγγα σε τέτοιο βαθμό ώστε, κατά την 
αλιεία του σκουμπριού στο πλαίσιο της αλιείας υπό τον 
έλεγχο των Φερόων Νήσων, υπάρχει πάντα ο κίνδυνος να 
αλιευθεί ρέγγα. Ως εκ τούτου, όλα τα σκουμπριά που αλι 
εύονται υπό τον έλεγχο των Φερόων Νήσων ενδέχεται να 
έχουν αλιευθεί από κοινού με ρέγγες. Κατά συνέπεια, για 
να είναι αποτελεσματικά τα εμπορικά μέτρα, θα πρέπει να 
καλύπτουν τόσο τις ρέγγες όσο και τα σκουμπριά. 

(24) Προκειμένου να εκτιμήσει την αναλογικότητα των μέτρων, 
και ιδίως για να αποφασίσει εάν οι περιορισμοί στο εμπόριο 
των κυριότερων ειδών που αλιεύονται κατά την αλιεία ρέγ 
γας θα πρέπει να αφορούν μόνο μια ορισμένη ποσότητα ή 
αν θα πρέπει να απαγορεύσει όλες τις εισαγωγές, η Επιτροπή 
εξέτασε κατά πόσον θα μπορούσαν να προβλεφθούν, ως πιο 
αναλογικά, άλλα εναλλακτικά μέτρα πλην της πλήρους απα 
γόρευσης εισαγωγών όλων των προϊόντων ρέγγας ή αυτών 
που περιέχουν ρέγγα ή σκουμπρί. Εξετάστηκαν τρεις πιθανές 
εναλλακτικές λύσεις: i) ο ποσοτικός περιορισμός όλων των 
προϊόντων, που περιορίζει τις εισαγωγές στις παραδοσιακές 
ανταλλαγές, ii) η πλήρης απαγόρευση μόνο νωπών, κατεψυγ 
μένων και κονσερβοποιημένων ιχθύων, που δεν περιέχουν πιο 
επεξεργασμένα προϊόντα όπως ιχθυάλευρα και ιχθυέλαια, και 
iii) η απαγόρευση εισαγωγών που περιορίζεται μόνο στη 
ρέγγα και σε προϊόντα ρέγγας. Ενώ η πρώτη από αυτές τις 
τρεις λύσεις μπορεί να είναι ιδιαίτερα αποτελεσματική λόγω 
της μεγάλης σημασίας που έχουν οι εξαγωγές ιχθυάλευρων 
από τις Φερόες Νήσους στην ΕΕ, η λύση αυτή θεωρείται 
επιβαρυντική σ’ αυτό το στάδιο, ειδικότερα εάν ληφθεί υπό 
ψη, αφενός, το γεγονός ότι μπορεί να επηρεάσει τομείς της 
αλιευτικής βιομηχανίας των Φερόων Νήσων που δεν έχουν 
άμεση σχέση με τον τομέα της πελαγικής αλιείας και, αφε 
τέρου, ότι θα δημιουργήσει υψηλό διοικητικό φόρτο ως 
προς την ανάλυση δειγμάτων ιχθυάλευρων και ιχθυέλαιων 
σε εξειδικευμένα εργαστήρια ώστε να καθοριστεί η σύνθεσή 
τους ανά είδος. Η τρίτη λύση, όπως αναφέρθηκε ανωτέρω, 
θεωρείται αναποτελεσματική στον βαθμό που οι πιθανές 
οικονομικές της συνέπειες μπορούν εύκολα να αντισταθμι 
στούν από εξαγωγές σκουμπριών. Η δεύτερη εναλλακτική 
λύση προσφέρει, επομένως, την καλύτερη ισορροπία μεταξύ 
των μέσων και των επιθυμητών αποτελεσμάτων τους, ενώ δεν 
υπάρχουν λιγότερο δαπανηρά μέτρα που θα μπορούσαν να 
επιτύχουν το αναγκαίο αποτέλεσμα. 

(25) Κατά την εκτίμηση της αναλογικότητας, η Επιτροπή εξέτασε 
επίσης αν είναι αναγκαία τα άλλα μέτρα πλην των περιορι 
σμών κατά την εισαγωγή, και ιδίως οι περιορισμοί ως προς 
τη χρήση λιμένων. Επειδή η χρήση λιμένων για τον ανεφο 
διασμό με καύσιμα, την εκφόρτωση, την ανταλλαγή πληρω 
μάτων, επισκευές και ανάπαυση συνιστούν συνήθεις και ανα 
γκαίες δραστηριότητες που συνδέονται με την αλίευση ρέγ 
γας, η Επιτροπή κατέληξε στο συμπέρασμα ότι τέτοια μέτρα 
είναι επίσης αναγκαία και δεν υπάρχουν εναλλακτικά, λιγό 
τερο περιοριστικά μέτρα που θα εμποδίζουν τους στόλους 
των Φερόων Νήσων να επωφελούνται από εγκαταστάσεις της 
ΕΕ για να συνεχίσουν τη μη βιώσιμη αλιεία ρέγγας. 

(26) Κατά την αξιολόγηση των περιβαλλοντικών, εμπορικών, 
οικονομικών και κοινωνικών επιπτώσεων των μέτρων βραχυ 
πρόθεσμα και μακροπρόθεσμα, καθώς και του διοικητικού 

φόρτου που συνδέεται με την υλοποίησή τους, μπορεί να 
συναχθεί ότι τα μέτρα είναι εύλογα και δεν θα έχουν απα 
ράδεκτες επιπτώσεις ή δεν θα δημιουργήσουν περιττό φόρτο. 
Οι περιβαλλοντικές επιπτώσεις των μέτρων είναι θετικές, 
επειδή αναμένεται ότι θα συμβάλουν στη βελτίωση της βιω 
σιμότητας του αποθέματος ρέγγας. Οι εμπορικές επιπτώσεις 
τους θα είναι μικρές, επειδή, παρόλο που αναμένονται άμε 
σες οικονομικές επιπτώσεις, μπορούν να βρεθούν εναλλακτι 
κοί μηχανισμοί ανταλλαγής μεσοπρόθεσμα και σε τελική 
ανάλυση δεν αναμένονται ελλείψεις στις προμήθειες εντός 
της ΕΕ. Οι οικονομικές και κοινωνικές επιπτώσεις αναμένεται 
να είναι περιορισμένες βραχυπρόθεσμα, εφόσον θα συνδέο 
νται με τις εμπορικές επιπτώσεις. Ωστόσο, μεσοπρόθεσμα και 
μακροπρόθεσμα, εάν τα μέτρα επιτύχουν τα επιθυμητά απο 
τελέσματα, θα είναι αναγκαστικά θετικά, ιδίως για ορισμέ 
νους στόλους των οποίων η οικονομική εξάρτηση από πελα 
γίσια ψάρια είναι υψηλή. Ο διοικητικός φόρτος λόγω των 
μέτρων θα είναι σχετικά χαμηλός, εάν ληφθεί υπόψη ότι ήδη 
υπάρχουν τα περισσότερα από τα μέσα ελέγχου, συμπερι 
λαμβανομένου του προσωπικού, που είναι αναγκαία για την 
επιβολή των μέτρων στα κράτη μέλη. 

(27) Τέλος, η Επιτροπή εξέτασε τη συμβατότητα των μέτρων με 
το διεθνές δίκαιο και συνήγαγε ότι αυτά αφορούν τη δια 
τήρηση ενός δυνητικά εξαντλήσιμου αποθέματος ψαριών και 
αποσκοπούν στην αποφυγή μιας πραγματικής υπερεκμετάλ 
λευσης των αποθεμάτων, δεδομένου ότι τα μέτρα αποσκο 
πούν στη διατήρηση του ατλαντοσκανδιναβικού αποθέματος 
ρέγγας εντός ασφαλών βιολογικών ορίων. Τα μέτρα αυτά 
εφαρμόζονται σε συνδυασμό με τα ενωσιακά μέτρα διατή 
ρησης [άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχείο β του κανονισμού 
(ΕΕ) αριθ. 1026/2012]. Ειδικότερα, η Ένωση μείωσε τα 
αλιεύματά της κατά 26 %, σύμφωνα με τη σύσταση του 
Διεθνούς Συμβουλίου για την Εξερεύνηση των Θαλασσών 
(ICES) και η Ένωση εφαρμόζει πλήρως τους όρους και 
περιορισμούς του μακροπρόθεσμου σχεδίου διαχείρισης, το 
οποίο έχει συμφωνηθεί και εφαρμόζεται από τα παράκτια 
κράτη από το 1999 και έχει επιβεβαιωθεί και πάλι από το 
ICES τον Μάιο του 2013, ως σύμφωνο με την προληπτική 
προσέγγιση και ως ορθή προσέγγιση της διαχείρισης προκει 
μένου η συγκομιδή να παραμένει εντός ασφαλών βιολογικών 
ορίων. Επιπλέον, δεν υπάρχουν πειστικά επιστημονικά στοι 
χεία που να υποδεικνύουν ότι οι Φερόες Νήσοι δικαιούνται 
ένα υψηλότερο μερίδιο στην αλιεία ατλαντοσκανδιναβικής 
ρέγγας· εκ τούτου, θα ήταν σκόπιμη η μείωση των αλιευμά 
των τους, όπως συνιστάται από το ICES για το 2013. 

(28) Κατά συνέπεια, στα μέτρα που πρέπει να θεσπιστούν σε 
πρώτο στάδιο πρέπει να περιλαμβάνονται: α) η απαγόρευση 
των εισαγωγών ρέγγας και σκουμπριού από ατλαντοσκανδι 
ναβικά αποθέματα καθώς και αλιευτικών προϊόντων που 
περιέχουν ή παρασκευάζονται από ψάρια· και β) περιορισμοί 
σχετικά με τη χρήση των λιμένων της Ένωσης από σκάφη 
που αλιεύουν ατλαντοσκανδιναβική ρέγγα και αποθέματα 
σκουμπριού υπό τον έλεγχο των Φερόων Νήσων και από 
σκάφη που μεταφέρουν ψάρια και προϊόντα αλιείας που 
προέρχονται από την εν λόγω αλιεία. Για να διευκολυνθεί 
η επιβολή των μέτρων που εφαρμόζονται στα σκάφη τα 
οποία αλιεύουν στα σχετικά αποθέματα ρέγγας ή σκουμ 
πριού ή μεταφέρουν ιχθύς ή αλιευτικά προϊόντα προερχό 
μενα από αυτά τα αποθέματα, τα κράτη μέλη θα πρέπει να
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διαθέτουν καταλόγους των σκαφών αυτών. Για να διαπιστω 
θεί εάν έχουν αλιευθεί ρέγγες ή σκουμπριά υπό τον έλεγχο 
των Φερόων Νήσων, θα πρέπει να γίνει χρήση του συστή 
ματος πιστοποίησης αλιευμάτων που καθορίζεται στο κεφά 
λαιο III του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1005/2008 του Συμ 
βουλίου, της 29ης Σεπτεμβρίου 2008, περί δημιουργίας 
κοινοτικού συστήματος πρόληψης, αποτροπής και εξάλειψης 
της παράνομης, λαθραίας και άναρχης αλιείας, τροποποίησης 
των κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93, (ΕΚ) αριθ. 
1936/2001 και (ΕΚ) αριθ. 601/2004 και κατάργησης των 
κανονισμών (ΕΚ) αριθ. 1093/94 και (ΕΚ) αριθ. 
1447/1999 ( 1 ). 

(29) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής αλιείας και υδατοκαλ 
λιέργειας, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Αντικείμενο 

Ο παρών κανονισμός χαρακτηρίζει τις Φερόες Νήσους ως χώρα που 
επιτρέπει τη μη βιώσιμη αλιεία του αποθέματος ατλαντοσκανδινα 
βικής ρέγγας και θεσπίζει μέτρα έναντι των Φερόων Νήσων για να 
διασφαλιστεί η μακροπρόθεσμη διατήρηση αυτού του αποθέματος. 

Άρθρο 2 

Πεδίο και στόχοι 

Ο παρών κανονισμός εφαρμόζεται στην αλιεία ατλαντοσκανδιναβι 
κής ρέγγας που διεξάγεται υπό τον έλεγχο των Φερόων Νήσων. Έχει 
ως στόχο να διασφαλίσει τη μακροπρόθεσμη βιωσιμότητα του απο 
θέματος ατλαντοσκανδιναβικής ρέγγας. 

Άρθρο 3 

Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, ισχύουν οι ακόλουθοι 
ορισμοί: 

α) Ως απόθεμα ατλαντοσκανδιναβικής ρέγγας νοείται το απόθεμα 
ρέγγας (Clupea harengus) στις υποπεριοχές I, II, V, XII και XIV 
του ICES (Διεθνούς Συμβουλίου για την Εξερεύνηση των 
Θαλασσών) ( 2 ). 

β) Ο όρος «ατλαντοσκανδιναβική ρέγγα» υποδηλώνει τους ιχθύς 
από το απόθεμα ατλαντοσκανδιναβικής ρέγγας. 

γ) Σκουμπρί είναι ιχθύς του είδους Scomber scombrus που έχει 
αλιευθεί στις περιοχές στις οποίες απαντάται ατλαντοσκανδινα 
βική ρέγγα. 

δ) «Που έχουν αλιευθεί υπό τον έλεγχο των Φερόων Νήσων» σημαί 
νει ότι έχουν αλιευθεί από σκάφη που φέρουν τη σημαία των 
Φερόων Νήσων ή από σκάφη που φέρουν τη σημαία άλλου 
κράτους και διαθέτουν άδεια αλιείας στην αποκλειστική οικονο 
μική ζώνη των Φερόων Νήσων ή έχουν ναυλωθεί από εταιρεία ή 
αρχές των Φερόων Νήσων. 

Άρθρο 4 

Χαρακτηρισμός 

Οι Φερόες Νήσοι χαρακτηρίζονται ως χώρα που επιτρέπει τη μη 
βιώσιμη αλιεία αποθεμάτων ατλαντοσκανδιναβικής ρέγγας. 

Άρθρο 5 

Μέτρα 

1. Απαγορεύεται η εισαγωγή στο έδαφος της Ένωσης, συμπερι 
λαμβανομένων των μεταφορτώσεων σε λιμένες, ιχθύων ή αλιευτικών 
προϊόντων που καθορίζονται στο παράρτημα και τα οποία συνίστα 
νται σε ατλαντοσκανδιναβική ρέγγα ή σκουμπρί, προέρχονται από 
αυτά ή τα περιέχουν και έχουν αλιευθεί υπό τον έλεγχο των 
Φερόων Νήσων. 

2. Απαγορεύεται η χρήση λιμένων της Ένωσης σε σκάφη τα 
οποία φέρουν τη σημαία των Φερόων Νήσων τα οποία αλιεύουν 
ατλαντοσκανδιναβική ρέγγα ή σκουμπρί και από σκάφη που μετα 
φέρουν ιχθύς ή αλιευτικά προϊόντα προερχόμενα από ατλαντοσκαν 
διναβική ρέγγα ή σκουμπρί που έχουν αλιευθεί είτε από σκάφη που 
φέρουν τη σημαία αυτής της χώρας ή από σκάφη που διαθέτουν 
άδεια αλιείας από αυτή ενώ φέρουν σημαία άλλους κράτους. Η 
απαγόρευση αυτή δεν εφαρμόζεται σε περιπτώσεις ανωτέρας βίας 
ή κινδύνου κατά την έννοια του άρθρου 18 της σύμβασης των 
Ηνωμένων Εθνών για το δίκαιο της θάλασσας του 1982 για υπη 
ρεσίες που είναι απολύτως αναγκαίες για την αντιμετώπιση των 
καταστάσεων αυτών. 

Άρθρο 6 

Εφαρμογή 

1. Οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών κάνουν χρήση του 
συστήματος πιστοποίησης αλιευμάτων που καθορίζεται στο κεφά 
λαιο III του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1005/2008 για να εντοπίζουν 
κάθε προϊόν που καλύπτεται από την απαγόρευση που καθορίζεται 
στο άρθρο 5 παράγραφος 1 του παρόντος κανονισμού. 

2. Για να διευκολυνθεί η απαγόρευση που καθορίζεται στο 
άρθρο 5 παράγραφος 2, τα κράτη μέλη θα λάβουν ενδεικτικούς 
καταλόγους σκαφών τα οποία, σύμφωνα με αξιόπιστες πηγές δεδο 
μένων, έχουν αλιεύσει ή αλιεύουν επί του παρόντος ατλαντοσκαν 
διναβική ρέγγα ή σκουμπρί υπό τον έλεγχο των Φερόων Νήσων.
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( 1 ) ΕΕ L 286 της 29.10.2008, σ. 1. 
( 2 ) Όπως προσδιορίζεται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 218/2009 του Ευρω 

παϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης Μαρτίου 2009, 
σχετικά με την υποβολή στατιστικών για τις ονομαστικές αλιεύσεις από 
τα κράτη μέλη που αλιεύουν στον Βορειοανατολικό Ατλαντικό (ΕΕ L 87 
της 31.3.2009, σ. 70).



Άρθρο 7 

Έναρξη ισχύος 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την έβδομη ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 20 Αυγούστου 2013. 

Για την Επιτροπή 
Ο Πρόεδρος 

José Manuel BARROSO
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Κατάλογος ιχθύων και αλιευτικών προϊόντων των οποίων η εισαγωγή απαγορεύεται στο έδαφος της Ένωσης 

Είδος Προϊόντα [ονοματολογία εναρμονισμένου συστήματος (ΕΣ)] 

Ρέγγα (Clupea harengus) ex 0302 41 

ex 0302 90 

ex 0303 51 

ex 0303 90 90 

ex 0304 59 50 

ex 0304 86 

ex 0304 99 23 

ex 0305 42 

ex 0305 59 30 

ex 0305 61 

ex 0305 72 

ex 0305 79 

ex 1604 12 

ex 1604 20 90 

Σκουμπρί (Scomber scombrus) ex 0302 44 

ex 0303 54 

ex 0304 49 90 

ex 0304 89 49 

ex 0304 99 99 

ex 0305 49 30 

ex 1604 15 

ex 1604 20 50
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) αριθ. 794/2013 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 20ής Αυγούστου 2013 

για καθορισμό των κατ’ αποκοπή τιμών εισαγωγής για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων 
οπωροκηπευτικών 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβου 
λίου, της 22ας Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης 
των γεωργικών αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωρ 
γικά προϊόντα (ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) ( 1 ), 

Έχοντας υπόψη τον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 543/2011 
της Επιτροπής, της 7ης Ιουνίου 2011, για τη θέσπιση λεπτομερών 
κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του 
Συμβουλίου όσον αφορά τους τομείς των οπωροκηπευτικών και 
των μεταποιημένων οπωροκηπευτικών ( 2 ), και ιδίως το άρθρο 136 
παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 543/2011 προβλέπει, 
κατ’ εφαρμογή των αποτελεσμάτων των πολυμερών εμπορι 
κών διαπραγματεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης, τα 
κριτήρια για τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ’ 

αποκοπή τιμών εισαγωγής από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα 
και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτημα XVI μέρος 
A του εν λόγω κανονισμού. 

(2) Η κατ’ αποκοπή τιμή εισαγωγής υπολογίζεται κάθε εργάσιμη 
ημέρα, σύμφωνα με το άρθρο 136 παράγραφος 1 του εκτε 
λεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 543/2011, λαμβανομένων 
υπόψη των ημερήσιων μεταβλητών στοιχείων. Συνεπώς, ο 
παρών κανονισμός θα πρέπει να αρχίσει να ισχύει την 
ημέρα της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Οι κατ’ αποκοπή τιμές εισαγωγής που αναφέρονται στο άρθρο 136 
του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 543/2011 καθορίζονται 
στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής 
του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 20 Αυγούστου 2013. 

Για την Επιτροπή, 
εξ ονόματος του Προέδρου, 

Jerzy PLEWA 
Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Οι κατ’ αποκοπή τιμές εισαγωγής για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 

(ευρώ/100 kg) 

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτων χωρών ( 1 ) Κατ’ αποκοπή τιμή εισαγωγής 

0709 93 10 TR 131,0 
ZZ 131,0 

0805 50 10 AR 91,2 
CL 112,7 
TR 70,0 
UY 134,9 
ZA 108,5 
ZZ 103,5 

0806 10 10 EG 181,2 
MA 150,8 
MX 264,4 
TR 150,6 
ZZ 186,8 

0808 10 80 AR 182,1 
BR 111,3 
CL 147,6 
CN 77,8 
NZ 123,6 
US 108,5 
ZA 118,8 
ZZ 124,2 

0808 30 90 AR 193,4 
CL 148,9 
TR 149,7 
ZA 101,4 
ZZ 148,4 

0809 30 TR 138,8 
ZZ 138,8 

0809 40 05 BA 49,3 
MK 74,4 
TR 101,0 
ZZ 74,9 

( 1 ) Ονοματολογία των χωρών που ορίζεται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1833/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 354 της 14.12.2006, σ. 19). Ο κωδικός 
«ZZ» αντιπροσωπεύει «άλλες χώρες καταγωγής».
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ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ 

ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 19ης Αυγούστου 2013 

για ορισμένα μέτρα προστασίας σχετικά με την υψηλής παθογονικότητας γρίπη των πτηνών του 
υποτύπου H7Ν7 στην Ιταλία 

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό C(2013) 5521] 

(Το κείμενο στην ιταλική γλώσσα είναι το μόνο αυθεντικό) 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2013/439/ΕΕ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 
11ης Δεκεμβρίου 1989, σχετικά με τους κτηνιατρικούς ελέγχους 
που εφαρμόζονται στο ενδοκοινοτικό εμπόριο με προοπτική την 
υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 9 παρά 
γραφος 4, 

Έχοντας υπόψη την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 
26ης Ιουνίου 1990, σχετικά με τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνι 
κούς ελέγχους που εφαρμόζονται στο ενδοκοινοτικό εμπόριο ορι 
σμένων ζώντων ζώων και προϊόντων με προοπτική την υλοποίηση 
της εσωτερικής αγοράς ( 2 ), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 4, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η γρίπη των πτηνών είναι μια λοιμώδης ιογενής νόσος των 
πτηνών, συμπεριλαμβανομένων των πουλερικών. Οι λοιμώ 
ξεις από τους ιούς της γρίπης των πτηνών σε κατοικίδια 
πουλερικά προκαλούν δύο κύριες μορφές της εν λόγω 
νόσου, οι οποίες διακρίνονται από τη λοιμοτοξικότητά 
τους. Η χαμηλής παθογονικότητας μορφή της νόσου κατά 
κανόνα προκαλεί ήπια μόνο συμπτώματα, ενώ η υψηλής 
παθογονικότητας μορφή της έχει ως αποτέλεσμα πολύ 
υψηλά ποσοστά θνησιμότητας στα περισσότερα είδη πουλε 
ρικών. Η εν λόγω νόσος μπορεί να έχει σοβαρό αντίκτυπο 
στην κερδοφορία της πτηνοτροφίας. 

(2) Η γρίπη των πτηνών απαντάται κυρίως στα πτηνά, αλλά σε 
ορισμένες περιπτώσεις μπορεί να εμφανιστούν λοιμώξεις και 
σε ανθρώπους, μολονότι ο κίνδυνος είναι γενικά πολύ περιο 
ρισμένος. 

(3) Σε περίπτωση εμφάνισης εστίας της γρίπης των πτηνών, 
υπάρχει κίνδυνος ο παράγοντας της νόσου να εξαπλωθεί 
σε άλλες πτηνοτροφικές εκμεταλλεύσεις με πουλερικά ή 
άλλα πτηνά σε αιχμαλωσία. Ως εκ τούτου, η νόσος μπορεί 
να εξαπλωθεί από το ένα κράτος μέλος στο άλλο ή σε τρίτες 
χώρες, μέσω του εμπορίου ζώντων πτηνών ή των προϊόντων 
τους. 

(4) Η οδηγία 2005/94/ΕΚ του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμ 
βρίου 2005, σχετικά με κοινοτικά μέτρα για την καταπολέ 
μηση της γρίπης των πτηνών ( 3 ) καθορίζει ορισμένα προλη 
πτικά μέτρα για την επιτήρηση και την έγκαιρη ανίχνευση 

της γρίπης των πτηνών και τα ελάχιστα μέτρα καταπολέμη 
σης που πρέπει να εφαρμόζονται σε περίπτωση εκδήλωσης 
εστίας γρίπης των πτηνών στα πουλερικά ή σε άλλα πτηνά 
σε αιχμαλωσία. Η εν λόγω οδηγία προβλέπει τη δημιουργία 
ζωνών προστασίας και επιτήρησης σε περίπτωση εμφάνισης 
εστίας γρίπης των πτηνών υψηλής παθογονικότητας. 

(5) Η Ιταλία κοινοποίησε στην Επιτροπή την εμφάνιση εστίας 
γρίπης των πτηνών υψηλής παθογονικότητας του υποτύπου 
H7Ν7 σε πτηνοτροφική εκμετάλλευση με πουλερικά ή άλλα 
πτηνά σε αιχμαλωσία, η οποία βρίσκεται στην επικράτειά της, 
και έλαβε αμέσως τα αναγκαία μέτρα, όπως προβλέπεται 
στην οδηγία 2005/94/ΕΚ, συμπεριλαμβανομένης της δημι 
ουργίας ζωνών προστασίας και επιτήρησης, οι οποίες θα 
πρέπει να καθοριστούν στα μέρη Α και Β του παραρτήματος 
της παρούσας απόφασης. 

(6) Η Επιτροπή εξέτασε τα εν λόγω μέτρα προστασίας σε συνερ 
γασία με την Ιταλία και βεβαιώθηκε ότι τα σύνορα αυτών 
των ζωνών που καθορίστηκαν από την αρμόδια αρχή του 
οικείου κράτους μέλους βρίσκονται σε ικανοποιητική από 
σταση από την εκμετάλλευση όπου επιβεβαιώθηκε η εκδή 
λωση εστίας. 

(7) Για να προληφθεί τυχόν περιττή διαταραχή στο εμπόριο 
εντός της Ένωσης και να αποφευχθεί η επιβολή αδικαιολό 
γητων φραγμών στο εμπόριο από τρίτες χώρες, είναι ανα 
γκαίο να καθοριστούν αμέσως οι εν λόγω ζώνες που δημι 
ουργήθηκαν στην Ιταλία σε ενωσιακό επίπεδο και να προ 
βλεφθεί ότι δεν αποστέλλονται ζώντα πουλερικά, πουλερικά 
έτοιμα προς ωοτοκία, νεοσσοί μιας ημέρας και αυγά προς 
επώαση από τις εν λόγω ζώνες σε άλλα κράτη μέλη ή σε 
τρίτες χώρες. 

(8) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής για την τρο 
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Η Ιταλία εξασφαλίζει ότι οι ζώνες προστασίας και επιτήρησης που 
έχουν καθοριστεί σύμφωνα με το άρθρο 16 παράγραφος 1 της 
οδηγίας 2005/94/ΕΚ περιλαμβάνουν τουλάχιστον τις περιοχές 
που απαριθμούνται στα μέρη A και Β του παραρτήματος της 
παρούσας απόφασης.
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Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση εφαρμόζεται έως τις 23 Σεπτεμβρίου 2013. 
Άρθρο 3 

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ιταλία. 

Βρυξέλλες, 19 Αυγούστου 2013. 

Για την Επιτροπή 

Tonio BORG 
Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Μέρος Α 

Ζώνη προστασίας που αναφέρεται στο άρθρο 1: 

Κωδικός χώρας ISO Κράτος μέλος Ταχυδρομικός κώδικας Όνομα 

IT Ιταλία Περιοχή που περιλαμβάνει τον δήμο: 

44020 Ostellato 

Μέρος Β 

Ζώνη επιτήρησης που αναφέρεται στο άρθρο 1: 

Κωδικός χώρας ISO Κράτος μέλος Ταχυδρομικός κώδικας Όνομα 

IT Ιταλία Περιοχή που περιλαμβάνει τους δήμους: 

44011 Argenta 

44022 Comacchio 

44027 Migliarino 

44020 Migliaro 

44015 Portomaggiore 

44039 Tresigallo
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 20ής Αυγούστου 2013 

για την περάτωση της διαδικασίας αντιντάμπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές εξαρτημάτων σωληνώσεων 
που χρησιμοποιούνται για συγκόλληση κατ’ άκρον από ανοξείδωτο χάλυβα, έστω και τελειωμένων, 

καταγωγής Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας και Ταϊβάν 

(2013/440/ΕΕ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1225/2009 του Συμβου 
λίου, της 30ής Νοεμβρίου 2009, για την άμυνα κατά των εισαγω 
γών που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ εκ μέρους χωρών μη 
μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ( 1 ) («ο βασικός κανονισμός»), 
και ιδίως το άρθρο 9, 

Κατόπιν διαβουλεύσεων με τη συμβουλευτική επιτροπή, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

Α. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 

(1) Στις 28 Σεπτεμβρίου 2012 η Ευρωπαϊκή Επιτροπή έλαβε 
καταγγελία όσον αφορά την άσκηση ζημιογόνου ντάμπινγκ 
από τις εισαγωγές εξαρτημάτων σωληνώσεων που χρησιμο 
ποιούνται για συγκόλληση κατ’ άκρον από ανοξείδωτο χάλυ 
βα, έστω και τελειωμένων, καταγωγής Λαϊκής Δημοκρατίας 
της Κίνας («ΛΔΚ») και Ταϊβάν, η οποία υποβλήθηκε δυνάμει 
του άρθρου 5 του βασικού κανονισμού από την Defence 
Committee of the Stainless Steel Butt-welding Fittings 
Industry («ο καταγγέλλων») εξ ονόματος παραγωγών που 
αντιπροσωπεύουν σημαντικό ποσοστό, στην προκειμένη περί 
πτωση άνω του 25 %, της συνολικής ενωσιακής παραγωγής 
εξαρτημάτων σωληνώσεων που χρησιμοποιούνται για 
συγκόλληση κατ’ άκρον από ανοξείδωτο χάλυβα. 

(2) Η καταγγελία περιείχε εκ πρώτης όψεως αποδεικτικά στοι 
χεία για την ύπαρξη πρακτικής ντάμπινγκ και την πρόκληση 
σημαντικής ζημίας λόγω αυτού, τα οποία θεωρήθηκαν 
επαρκή ώστε να δικαιολογείται η κίνηση διαδικασίας αντι 
ντάμπινγκ. 

(3) Στις 10 Νοεμβρίου 2012 η Επιτροπή, ύστερα από διαβού 
λευση με τη συμβουλευτική επιτροπή, εξήγγειλε, με ανακοί 
νωση που δημοσιεύτηκε στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρω 
παϊκής Ένωσης ( 2 ), την κίνηση διαδικασίας αντιντάμπινγκ 
όσον αφορά τις εισαγωγές στην Ένωση εξαρτημάτων σωλη 
νώσεων που χρησιμοποιούνται για συγκόλληση κατ’ άκρον 
από ανοξείδωτο χάλυβα καταγωγής ΛΔΚ και Ταϊβάν. 

(4) Η Επιτροπή ενημέρωσε επίσημα τους παραγωγούς-εξαγωγείς 
στη ΛΔΚ και την Ταϊβάν, τους εισαγωγείς, τους χρήστες και 

τις ενώσεις τους που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται, τις 
αρχές της ΛΔΚ και της Ταϊβάν και όλους τους γνωστούς 
παραγωγούς της Ένωσης σχετικά με την έναρξη της διαδι 
κασίας. Τα ενδιαφερόμενα μέρη είχαν τη δυνατότητα να 
γνωστοποιήσουν γραπτώς τις απόψεις τους και να ζητήσουν 
ακρόαση εντός της προθεσμίας που αναφερόταν στην ανα 
κοίνωση για την έναρξη της διαδικασίας. 

(5) Η δυνατότητα ακρόασης παραχωρήθηκε σε όλα τα ενδιαφε 
ρόμενα μέρη τα οποία υπέβαλαν σχετική αίτηση και απέδει 
ξαν ότι είχαν ιδιαίτερους λόγους να τύχουν ακρόασης. 

Β. ΑΠΟΣΥΡΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΑΣ ΚΑΙ ΠΕΡΑΤΩΣΗ ΤΗΣ 
ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ 

(6) Με επιστολή της 27ης Ιουνίου 2013 προς την Επιτροπή, ο 
καταγγέλλων απέσυρε επισήμως την καταγγελία του. 

(7) Σύμφωνα με το άρθρο 9 παράγραφος 1 του βασικού κανο 
νισμού, η διαδικασία είναι δυνατόν να περατωθεί όταν απο 
σύρεται η καταγγελία, εκτός αν η περάτωση δεν είναι προς 
το συμφέρον της Ένωσης. 

(8) Η έρευνα δεν κατέληξε στο συμπέρασμα ότι αυτή η περά 
τωση δεν θα είναι σύμφωνη με τα συμφέροντα της Ένωσης. 
Συνεπώς, η Επιτροπή θεώρησε ότι η παρούσα διαδικασία 
πρέπει να περατωθεί. Τα ενδιαφερόμενα μέρη ενημερώθηκαν 
σχετικά και τους δόθηκε η ευκαιρία να διατυπώσουν τις 
παρατηρήσεις τους. Η Επιτροπή, ωστόσο, δεν έλαβε παρα 
τηρήσεις που να αφήνουν να εννοηθεί ότι η περάτωση αντι 
βαίνει στο συμφέρον της Ένωσης. 

(9) Επομένως, η Επιτροπή συμπεραίνει ότι η διαδικασία αντι 
ντάμπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές εξαρτημάτων σωληνώ 
σεων που χρησιμοποιούνται για συγκόλληση κατ’ άκρον από 
ανοξείδωτο χάλυβα, έστω και τελειωμένων, καταγωγής ΛΔΚ 
και Ταϊβάν θα πρέπει να περατωθεί, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Η διαδικασία αντιντάμπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές εξαρτημάτων 
σωληνώσεων που χρησιμοποιούνται για συγκόλληση κατ’ άκρον από 
ανοξείδωτο χάλυβα, έστω και τελειωμένων, καταγωγής Λαϊκής 
Δημοκρατίας της Κίνας και Ταϊβάν, που υπάγονται σήμερα στους 
κωδικούς ΣΟ 7307 23 10 και 7307 23 90, περατώνεται με την 
παρούσα απόφαση.
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Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα από τη δημοσίευσή της στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Βρυξέλλες, 20 Αυγούστου 2013. 

Για την Επιτροπή 
Ο Πρόεδρος 

José Manuel BARROSO
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 20ής Αυγούστου 2013 

για τον καθορισμό της ημερομηνίας από την οποία θα αρχίσει να λειτουργεί το Σύστημα Πληροφοριών 
για τις Θεωρήσεις (VIS) σε όγδοη περιφέρεια 

(2013/441/ΕΕ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 767/2008 του Ευρωπαϊ 
κού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 9ης Ιουλίου 2008, για 
το Σύστημα Πληροφοριών για τις Θεωρήσεις (VIS) και την ανταλ 
λαγή δεδομένων μεταξύ κρατών μελών για τις θεωρήσεις μικρής 
διάρκειας (κανονισμός VIS) ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 48 παράγρα 
φος 3, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Σύμφωνα με την εκτελεστική απόφαση 2012/274/ΕΕ της 
Επιτροπής, της 24ης Απριλίου 2012, για τον καθορισμό 
του δεύτερου συνόλου περιφερειών στις οποίες θα αρχίσει 
να λειτουργεί το Σύστημα Πληροφοριών για τις Θεωρήσεις 
(VIS) ( 2 ), η όγδοη περιφέρεια στην οποία θα πρέπει να αρχί 
σουν η συγκέντρωση και η διαβίβαση δεδομένων στο VIS 
για όλες τις αιτήσεις περιλαμβάνει την Αργεντινή, τη Βολι 
βία, τη Βραζιλία, τη Χιλή, την Κολομβία, τον Ισημερινό, την 
Παραγουάη, το Περού, την Ουρουγουάη και τη Βενεζουέλα. 

(2) Τα κράτη μέλη κοινοποίησαν στην Επιτροπή τις απαραίτητες 
τεχνικές και νομικές διευθετήσεις στις οποίες έχουν προβεί 
για να συγκεντρώσουν και να διαβιβάσουν στο VIS τα δεδο 
μένα που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 του 
κανονισμού VIS για όλες τις αιτήσεις στη συγκεκριμένη 
περιφέρεια, συμπεριλαμβανομένων των διευθετήσεων για τη 
συγκέντρωση και/ή τη διαβίβαση δεδομένων εξ ονόματος 
άλλου κράτους μέλους. 

(3) Δεδομένου ότι πληρούνται οι όροι που καθορίζονται στην 
πρώτη φράση του άρθρου 48 παράγραφος 3 του κανονι 
σμού VIS, είναι αναγκαίο να καθοριστεί η ημερομηνία από 
την οποία το VIS θα αρχίσει να λειτουργεί σε μια όγδοη 
περιφέρεια. 

(4) Λόγω της ανάγκης καθορισμού της ημερομηνίας για την 
έναρξη λειτουργίας του VIS στο προσεχές μέλλον, η 
παρούσα απόφαση πρέπει να αρχίσει να ισχύει την ημέρα 
της δημοσίευσής της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρω 
παϊκής Ένωσης. 

(5) Δεδομένου ότι ο κανονισμός VIS βασίζεται στο κεκτημένο 
του Σένγκεν, η Δανία κοινοποίησε την εφαρμογή του κανονι 
σμού VIS στην εθνική της νομοθεσία, σύμφωνα με το άρθρο 
5 του πρωτοκόλλου για τη θέση της Δανίας που προσαρ 
τάται στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη Συν 
θήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Συνεπώς, 
η Δανία οφείλει, βάσει του διεθνούς δικαίου, να εφαρμόσει 
την παρούσα απόφαση. 

(6) Η παρούσα απόφαση αποτελεί ανάπτυξη των διατάξεων του 
κεκτημένου του Σένγκεν, στο οποίο δεν συμμετέχει το Ηνω 

μένο Βασίλειο, σύμφωνα με την απόφαση 2000/365/ΕΚ του 
Συμβουλίου, της 29ης Μαΐου 2000, σχετικά με το αίτημα 
του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της 
Βόρειας Ιρλανδίας να συμμετέχει σε ορισμένες από τις δια 
τάξεις του κεκτημένου του Σένγκεν ( 3 ). Ως εκ τούτου, το 
Ηνωμένο Βασίλειο δεν δεσμεύεται από την παρούσα απόφα 
ση, ούτε υπόκειται στην εφαρμογή της. 

(7) Η παρούσα απόφαση αποτελεί ανάπτυξη των διατάξεων του 
κεκτημένου του Σένγκεν, στο οποίο δεν συμμετέχει η Ιρλαν 
δία, σύμφωνα με την απόφαση 2002/192/ΕΚ του Συμβου 
λίου, της 28ης Φεβρουαρίου 2002, σχετικά με το αίτημα 
της Ιρλανδίας να συμμετέχει σε ορισμένες από τις διατάξεις 
του κεκτημένου του Σένγκεν ( 4 ). Ως εκ τούτου, η Ιρλανδία 
δεν δεσμεύεται από την παρούσα απόφαση, ούτε υπόκειται 
στην εφαρμογή της. 

(8) Όσον αφορά την Ισλανδία και τη Νορβηγία, η παρούσα 
απόφαση αποτελεί ανάπτυξη των διατάξεων του κεκτημένου 
του Σένγκεν, κατά την έννοια της συμφωνίας που έχει συνα 
φθεί από το Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τη Δημο 
κρατία της Ισλανδίας και το Βασίλειο της Νορβηγίας για τη 
σύνδεση των δύο αυτών κρατών, με την υλοποίηση, την 
εφαρμογή και την ανάπτυξη του κεκτημένου του Σένγκεν ( 5 ), 
οι οποίες εμπίπτουν στον τομέα που αναφέρεται στο άρθρο 
1 σημείο B της απόφασης 1999/437/ΕΚ του Συμβουλί 
ου ( 6 ) σχετικά με ορισμένες λεπτομέρειες εφαρμογής της εν 
λόγω συμφωνίας. 

(9) Όσον αφορά την Ελβετία, η παρούσα απόφαση αποτελεί 
ανάπτυξη των διατάξεων του κεκτημένου του Σένγκεν, 
κατά την έννοια της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής 
Συνομοσπονδίας σχετικά με τη σύνδεση της Ελβετικής Συνο 
μοσπονδίας προς τη θέση σε ισχύ, την εφαρμογή και την 
ανάπτυξη του κεκτημένου του Σένγκεν ( 7 ), οι οποίες εμπί 
πτουν στον τομέα που αναφέρεται στο άρθρο 1 σημείο Β 
της απόφασης αριθ. 1999/437/ΕΚ του Συμβουλίου σε συν 
δυασμό με το άρθρο 3 της απόφασης αριθ. 2008/146/ΕΚ 
του Συμβουλίου ( 8 ). 

(10) Όσον αφορά το Λιχτενστάιν, η παρούσα απόφαση αποτελεί 
ανάπτυξη των διατάξεων του κεκτημένου του Σένγκεν, κατά 
την έννοια του πρωτοκόλλου μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένω 
σης, της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της Ελβετικής Συνομο 
σπονδίας και του Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν για την προ 
σχώρηση του Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν στη συμφωνία 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης, της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας σχετικά με τη σύνδεση 
της Ελβετικής Συνομοσπονδίας προς τη θέση σε ισχύ, την
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( 1 ) ΕΕ L 218 της 13.8.2008, σ. 60. 
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εφαρμογή και την ανάπτυξη του κεκτημένου του Σένγκεν ( 1 ), 
οι οποίες εμπίπτουν στον τομέα που αναφέρεται στο άρθρο 
1 σημείο Β της απόφασης αριθ. 1999/437/ΕΚ, σε συνδυα 
σμό με το άρθρο 3 της απόφασης αριθ. 2011/350/ΕΕ του 
Συμβουλίου ( 2 ). 

(11) Όσον αφορά την Κύπρο, η παρούσα απόφαση συνιστά 
πράξη που βασίζεται στο κεκτημένο του Σένγκεν ή συνδέεται 
άλλως με αυτό, κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 
2 της πράξης προσχώρησης του 2003. 

(12) Όσον αφορά τη Βουλγαρία και τη Ρουμανία, η παρούσα 
απόφαση συνιστά πράξη που βασίζεται στο κεκτημένο του 
Σένγκεν ή συνδέεται άλλως με αυτό, κατά την έννοια του 
άρθρου 4 παράγραφος 2 της πράξης προσχώρησης του 
2005. 

(13) Όσον αφορά την Κροατία, η παρούσα απόφαση συνιστά 
πράξη που βασίζεται στο κεκτημένο του Σένγκεν ή συνδέεται 
άλλως με αυτό, κατά την έννοια του άρθρου 4 παράγραφος 
2 της πράξης προσχώρησης του 2011, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Το Σύστημα Πληροφοριών για τις Θεωρήσεις αρχίζει να λειτουργεί 
στην όγδοη περιφέρεια που καθορίζεται από την εκτελεστική από 
φαση 2012/274/ΕΚ στις 5 Σεπτεμβρίου 2013. 

Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής 
της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Άρθρο 3 

Η παρούσα απόφαση εφαρμόζεται σύμφωνα με τις Συνθήκες. 

Βρυξέλλες, 20 Αυγούστου 2013. 

Για την Επιτροπή 
Ο Πρόεδρος 

José Manuel BARROSO
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ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΗ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΑΝΑΓΝΩΣΤΕΣ 

Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 216/2013 του Συμβουλίου, της 7ης Μαρτίου 2013, για την 
ηλεκτρονική δημοσίευση της Επίσημης Εφημερίδας της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 216/2013 του Συμβουλίου, της 7ης Μαρτίου 2013, για 
την ηλεκτρονική δημοσίευση της Επίσημης Εφημερίδας της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΕΕ L 69 της 
13.3.2013, σ. 1), από την 1η Ιουλίου 2013 μόνο η Επίσημη Εφημερίδα που δημοσιεύεται σε 
ηλεκτρονική μορφή είναι αυθεντική και παράγει νομικά αποτελέσματα. 

Όταν δεν είναι δυνατή η δημοσίευση της ηλεκτρονικής έκδοσης της Επίσημης Εφημερίδας λόγω 
απρόβλεπτων και έκτακτων περιστάσεων, η έντυπη έκδοση είναι αυθεντική και παράγει νομικά 
αποτελέσματα σύμφωνα με τους όρους και τις προϋποθέσεις που αναφέρονται στο άρθρο 3 του 
κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 216/2013. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΑΝΑΓΝΩΣΤΕΣ — ΤΡΟΠΟΣ ΠΑΡΑΠΟΜΠΗΣ ΣΕ ΠΡΑΞΕΙΣ 

Από την 1η Ιουλίου 2013, ο τρόπος παραπομπής σε πράξεις τροποποιήθηκε. 

Κατά τη διάρκεια μιας μεταβατικής περιόδου, ο νέος τρόπος χρησιμοποιείται παράλληλα με τον 
παλιό.



Το EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) παρέχει άμεση και δωρεάν πρόσβαση στο δίκαιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ο ιστοχώρος αυτός επιτρέπει την πρόσβαση στην Επίσημη Εφημερίδα της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης καθώς και στις Συνθήκες, στη νομοθεσία, στη νομολογία και στις 
προπαρασκευαστικές πράξεις. 

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την Ευρωπαϊκή Ένωση: http://europa.eu 
EL
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